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Januárius 1. Péntek. Dánczka. • 

(Sz. K. Á. naplója.) „Uj esztendő napján vet-
tük fel ugyan itt Danczkán a várasbeli német tem-
plomban hatan az Ur vacsoráját, Máriássy Ádám 
uram, Ilosvay János, Ilosvay László, Káinoki Mi-
hály, én, és Olasz uraimék reggel tíz óra tájban." 

Januárius. 1. Péntek Hága. , 

(Rákóczinak Element•) ,Vévén ideérkezésemkor 
fennséged rendeletét, hogy itt maradjak : annyival 
inkább fogok akaratához alkalmazkodni, mivel á je-
len viszonyok gyengéd volta, változó egészsé-
gem és a pénz hiánya különben is gátoltak volna 
utazásom, folytatásában. Ehhez képest nem lévén 
reményem jelenleg, élő szóval terjeszteni fennsé-
ged elébe mind azt. mi utolsó jelentésem óta tör-
tént, fennséged kegyes leszen, ezt szokott jóságá-
val fogadni. Áz angol udvar szándéklatai változ-



2 4 8 

RÁKÓCZI FERENCZ. 

ván, mióta a bristoli püspök azt tanácslá nekem, 
j hogy a királynénak új ^emlékiratot nyújtsak be, 
; melynek tartalmát szerencsém volt fennségeddel 

közleni ;. észrevévén a miniszterek beszédéből, 
hogy más ujabb nyilatkozatra nem igen tarthatok 
számot ; fennséged rendelete, hogy távozzam, köz-
bejövén, az ellenrendelet pedig nem érkezvén meg 
idején : sürgettem a minisztériumot, adna egyenes 
választ utolsó emlékiratomra, és mondja meg felőle 
valóságos nézeteit. Sürgetésemre az ide mellékelt*) 
választ nyertem, melyet az állámtitkár adatott né-
kem, vévén igen udvariasan tőlem búcsút. Meglá-
togatván mylord Robinsont, elmondám neki a tör-
ténteket, s kérdést intéztem hozzá : ha fogja-e, 
fennséged az egyetemes békekötésnek hasznát ve-
betni ; s őTRőbinson, igérkezik-e, fennséged ügyeit 
szivén viselni ? Complimentumokkal felelt, mond-
ván sajnálattal, hogy a jelen helyzet nem en-
gedé neki, hasznosnak lennie, s hogy mindig sze-
rencséjének fogja tartani, fennségednek szolgála-
tot tehetni , kivált a békeszerződésnél. A congres-
sus helye szerinte olyas.hely, hová érdekeinek 
óvására mindenki küldheti emberét ; noha más 
részről meg van győződve, hogy a császáriak soha 
sem fogják elszenvedni, miszerint fennséged nevé; 
ben valaki nyíltan részt vehessen a eongressus-

* ) Nem t a l á l t a t o t t ·, d e másunnan t u d j u k , miszerint abban az ál-
l o t t , h o g y 5 b r i t fe lsége pár to ln i f o g j a a czá r minden 
lépesei t Rákóczi he lyreá l l í t ásá ra . 
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ban — Ez volt angol negotiatióm vége. — Egyéb-
iránt, mivel a whigek s a volt minisztérium tagjai 
világos szavakkal'biztattak, hogy azon esetre, ha 
felülkerekednek, nekik nagyobb gondjok leszen az 
adott Ígéretek végrehajtására; s mivel jelenleg 
forrásban van minden, a whigek felekezete pedig 
elég erős, hogy egynap a toryk helyébe léphessen: 
helyesnek láttam biztos és jóakaró kezekben*) 
hagyni mind emlékirataimat mind a vett nyilatko-
zatokat, hogy adandó alkalommal fennséged érdeké-
ben hasznukat lehessen venni. 

Sokat hányatván a tengeren; csak nyolcz 
nappal Londonból elindulásom után érkeztem ide. 
Szándékom volt'tovább indulni, de megértvén, mint 
már mondám, fennséged ellenkező rendeleteit, my-
lord Straífordnak általadtam a hozzá intézett levelet, 
ama másiknak kivonatával együtt, mely az igért 
ősziét iránt biztosítást foglal magában. Ily kényes 
dolgokat — válaszolá — nem kellene irágba fog-
lalni. Chiffreben van írva, viszonzám; s mert za-
varban látszott lenni, előmutatám neki az eredetit, 
melynek illető paragrapbusában az is áll, hogy ke-
ressem fel herczeg Kurakint.**) Ön kénytelen lesz, 
•mondá mylord Strafford, ezen levelet Kurakinnak 
előmutatni, ha őt meglátogatja. S most a lord meg-

* ) Bonne te t é r t i , a po rosz r e s idens t . 
* * ) Kurak in Boris, a czár kamara'sa, ki 1 7 2 9 - b e n ha l t meg 

Par isban ; vagy fia S á n d o r , ki a X V I I I - d i k század ha r -
madik t izedében orosz k ö v e t volt a f rancz ia udvarná l . 
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nyugtatására, az eredetit általadván neki, hogy tart-
sa meg, kérem egyszersmind: nyilatkoznék ki őszin-
tén, mint vélekszik fennséged ügyeiről. Remélem 
— válaszolá — a fejdelem át fogta látni, hogy szá-
mára nincs mit eszközölhetni a királyné mediatiója 
által, oly háladatlan lévén Károly, hogy itt levele-
ket köröztet Anglia ellen, igaz, Eugen által taga-
dott leveleket. 0 fennsége tehát helyesen szándé-
kozik, itt a békekötéskor felügyeltetni érdekeire; 
én iránta ezentúl is ugyanazon barátságot fogom 
tanúsítani, melylyel ügyei iránt viseltettem eddig-
ien. Ezt december 28-kán mondá; azóta lehetetlen 
volt vele ismét találkoznom, mivel folytonos con-
ferentiákat tart Eugen herczeggel s a többi minisz-
terekkel. En egyébiránt nem vagyok oly helyzet-
ben, hogy a Belga Rendekkel negotiálhassak, mert 
ninésen megbízó levelem hozzájok és a Pensiona-
riushoz*), nincsen utasításom. Én úgy vélekszem,· 
hogy a jelen conjuncturák között, tőlök egyebet 
nem kívánhatni, mint 1) adott igéretök beváltását, 
hogy fennségedet befoglalják a közbékébe; 2) ren-
deletet biztosaikhoz, hogy működjenek egyértel-
müleg azon hatalmasságok követeivel, melyek fenn-
séged érdekeit pártfogolandják a congressuson ; 
3) a mediatiónak újból való felajánlását a császár-
nál, mint kit ők, a rendek, most annyira támogat-
nak, kinek tehát oka van őket kiméleni, s alkalma 
most, magyar királyl.yá-koronáztatásakor, mindent 

Holland főál lamminisztcre. -

M 1&.9 
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megadni. Hogy magamat részeltethessem, a béke-
értekezletben megbizó levélre van szükségem, 
vagy inkább felhatalmazásra, hogy fennséged né-
vében közbeszólhassak. Anglia, Holland és Porosz-
ország követei, igaz, ismernek, de Francziaorszá-
géi nem, nekem pedig majdnem lehetetlen levele-
zést nyitnom Brenner úrral, noha chifíreim vannak 
vele; s nem lévén értesítve fennséged legújabb ké-
relmeiről, mindjárt az első kérdésekre nem le-
szek képes válaszolni. Fennséged remélteté velem, 
hogy a szükségesekről értesített Brenner ott lesz^ 
a franczia biztosok mellett; de én nem tudom el-
képzelni, hogymint jöhessen ő_TJ„tr.eelitbe mikor 
még Fülep királytól s a bajor és kölni választó 
fejedelmektől is megtagadták az útlevelet^Aztán, 
hűségem kötelez , megmondanom őszintén, hogy 
Brenner úr, kit a császáriak már régóta gyanúba 
hoztak a szövetségeseknél, mint Francziország em-
berét, nem épen kedves személyiség leszen előttök, 
lévén praelatus, és működvén oly ügyben,, melyet' 
kivált á protestáns hatalmasságok vallási szem-
pontból pártfogolnak. Fennséged megítélheti ezek-
ből, hogy nekem nemcsak megbizó levélre az Egye-
sült Rendekhez és utasításra van szükségem, hanem 
felhatalmazó levélre és utasításra egyszersmind, 
hogy a congressus tagjaival alkudozásba ereszked-
liessem. Szólottam eziránt Biberstein udvari marsai 
úrral, a porosz király biztosainak egyikével, midőn 
Angliába ment innen; s ő teljes segédet igért ne-
kem, feltéve, hogy uránál kieszközöljük az illető 
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utasítást. írtam is már eziránt Jablonski úrnak, 
de meg vagyok győződve, hogy levél fennségedtől 
Berlinbe írva e tárgyban , nagyobb eredménynyel 
fog birni. Bár mi jó szándékuk legyen a miniszter 
uraknak, belé unnak elvégre. Pénzre nincs szük-
ség, de makacs kivánói a magyar bornak ; ezt még 
egy nő is, kinek férje nagy béfolyással fog 

- birni a békeügyre, szabatosan adta értésemre. 
Fennséged érdekében kívánatos, négy antal bort 
rendelkezésemre küldeni ; én meg vagyok győződ-
ve, hogy ennek nagyobb hasznát fogom venni, 
mint néhány ezer tallérnak . . . Miután kénytelen 
voltam fennséged levelét eredetiben mylord Straf-. 
fordnak kézbesíteni, nem mehettem berezeg Kura-
kin látogatására . . . Oltalmára szükségem lévén, 
fennséged méltóztatik számomra uj levelet iratni, 
ha úgy fog tetszeni . . En nem adhatnék szabato-
sabb fogalmat fennségednek aziránt, hogy mi tör-
ténik Angliában, mintha az ide mellékelt levelet, a 
hírlapokkal együtt megküldöm. Több okom van 
hinni , hogy a hollandi minisztereknek nincsen 
nagy hajlamuk a békekötésre ; ők, úgy mondják, a 
végre hogy a népet magokhoz hajlítsák, gróf 
Rechteren jelentésében oly dolgokat nyomtattak ki, 
melyeket a császár soha sem mondott neki. Az idő 
megfejt mindent. Adja Isten, hogy fennséged 
hasznát lassa a békekötésnek. Méltóztassék rólam 
kegyelmesen elhinni, hogy pontosan fogok rende-
leteihez alkalmazkodni, de méltóztassék egyszers-
mind kegyesen megengedni, hogy elmondhassam 

el®' 
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tartozó hűséggel és alázattal: miszerint a jelen óan-
gol minisztérium, ha ugyan jól ismerem, a békemű-
nél csak arra fog törekedni, hogy magát fenntart-
hassa, nem sokat törődvén á külügyekkel, mert a. 
nemzet szeszélye úgy kívánja. Francziaország igenis 
képes, fennségednek tényleges biztosítást adni, azt 
követelvén saját érdeke ; mert a császár, ha ki-
egyezkedik fennségéddel, fennebb hangon fog szó-
lani, mint jelenleg, s az angolok nem fogják őt vá-
dolhatni a magyar háború miatt. Majd megmutatja 
a következés, ha fogja-e Francziaország, czéljának 
elérése után, fennségedet oly erősen támogatni, , 
mint ígéri. — Nem szabad e . levelemet berekeszte-
nem anélkül hogy fennségednek tiszteletteljes és 
őszinte szívből az ég mindén boldogságait és áldá-
sait kívánnám ez uj év megnyíltával, kérvén Is-
tent buzgóan, koronázza fennséged hősies állandó-
ságát dicsőséges, tisztességes békével.'" 

e 

Januarius 2. Szombat. Brézán. . 

(Rákóczinak Bercsényi) „Ezen felujult esz-
tendő minden részeit, hogy Isten engedje felséged-
nek szerencsésen érnyi s boldogabb állapottal él-
nyi, szívesen kívánom; s vezessen Isten keserves 
bujdosó sorsunkból az igéret földére, kedves ha-
zánkban, fölséged nevének dicsőséges emlékezeti-
re. Mert ugyanis látni való, Istennek csudálatos 
segedelme nélkül már, naturális folyása szerént az 
dolgoknak, már reméleni sem tudunk mit; azért 

ff . ' 4· o 
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ubi humana deíiciunt média, ad divinarecurrendum, 
ut avertantur statim, qui dicunt nobis : euge, euge. 

Vettem alázatosan 19-én költ méltóságos le-
velit fölségednek. Igenis, már egész váloszom van 
ezelőtti leveleibül fölségednek, oly annyira, hogy 
már darmo y muwitz*) az muszkárul, annyival in-
kább már az török háborújának megújulásával.· 
Ebeczky nem érkezett ugyan még, de vettem leve-
lit, hogy indult az marienburgi palatínushoz ; azzal 
jár, hihető ; tudomjól, nem tanulhatok Ebeczkytül 
többet, mint irásibul fölségednek. Igenis nehéz, az 
muszka udvar compositióit kőtára venni, mint az 
magyar tehénhús nótát, mert mindennek uj colo-
raturája van; ha mégis mondhatnánk felölök, mint 
az német kaplmajatex. az magyar hegedősről: es 
hat kein Takt, es klingt gleichwohl gut. De bezzeg 
nem jól hangzik most, elhiszem, ismég az török há-
borúnak hire muszka uram fülében, melyet, úgy 
látom, bizonyosnak tartanak. 

Ügy ballom históriáját, hogy az svecziai ki-
rály öt rendbeli követjét az fővezér elfogta Konstan-
tinápoltul, s azalatt megüzente az királynak, csak 
elmenjen akár Magyarországon akár .Muszkán.áltab 
opponálván magát az király,, készebb megöletni 
magát. Kire nézve végső denunciatióval küldött 
két basát hozzá ; azoknak az király eleikben üzent, 
mert megöli maga őköt; azért megtértek azok is ; 
és igy minden éléseket elfogta az vezér, sem in-

I l i jábavalóság- beszélni az s tb . ' 

et® 36 cffc 
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gyen sem pénzen, már éhhel is vesztek az sveku-
sok. Mégis valamely olasz embere, tolmácsa az 
királynak, belopódzott Stambulba ; az templomban 
menetelekor szokás szerént tüzet lobbantott maga 
fejin, in signum acclamationis ad sultanum. 
Kapják, viszik olasz tolmács uramot eleiben az 
császárnak; elhűl az császár belé, hogy az svecziai 
király nevével hallja szólani. Hiszem, úgymond, el-
ment már régen az király maga akaratja szerént. 
Ruminatis tandem rebus, az jancsár agának igéri 
az császár az vezérséget, csak fogja meg (a vezírt.) 
Az is, noha egy factióban voltak, íidelissime meg-
fogja; azután megtudván, hogy egy factióban volt 
az vezérrel, azt is letették; et sede vacante küldött 
az királyhoz az török császár· humaniter, hogy 
lássa, nem akaratjábul estek azok, az mik estenek; 
íme, nem csak letette, de azt teszi vezérének kit 
maga akar az király, ki is valamely Memhet passát 
nevezett; ezt nehéz meghinnyi, ha üzente is, hogy 
tegye csak azért. Ezek meglévén, s megtudván, 
AzofFot sem adták meg, declaráltatott az háború az 
muszkának Ezeket in hanc formám hozta most 
azon ember, az ki titkon gyütt ki Benderbül, az ki 
az russiai palatínusnak is hozott váloszt insinuatió-
jára az békéilésnek. Mert én semmit sem írtam Tar-
lónak,*) hanem csak maga insinuálta sua via. Ilyen 
válasza gyüt t : inter illas anxietates, út desperaté 

*) Gróf Taro , Szaniszló kira'ly híve, s a mult években Ra'kó-
czinak is d ip lomat ia i ágense . " 
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fremens nihil andire rex voluit; mitigatis vero, 
per novos Turcarum favores rebus, admisit verba ; 
dé elsőben is kezdett fölséged felül és énfelőlem is 
kétekedni, hogy a czárnak faveálunk; de magyarázta ; 
Tarló régi okát, hogy domesticum interesse nostrúm I 
desiderat pacem. Agnovit et credidit rex, et decla-
ravit, non obstante novo favore Turcarum, vult pa-
cisci sub manu; várja is levelemet, Tarló per ex-
pressum felteszi; mert valamint azelűtt járt a török-
kel, fél, úgy ne járjon ismég, nem bízik hozzájok 
állhatatlanságáért az vezérségnek. Most nekem 
nem írt, mivel én nem írtam ; és azt irta vala néki az 
ruski,*) hogy irok; azért három hétig várakoztatja 
ezen embert az király. Ma negyed napja, fölséges 
uram, hogy az érkezett; váloszt se tettem, nem te-
szek, míg nem fölséged levelét veszem, melybén 
javalljá ezen dologba progrediálni. Megvallom, föl-
séges uram, delicata matéria; de ha már az musz-
kátul nem, talám ezáltal az svekustul nyerhetnénk^ 
valamely jót; mert Augustusnak is úgy vehetjük 
hasznát, ha innen kiveti elméét; hiszem, az török 
háború tesz annyit Augustusnak, mint az békesség. 
Az universalis békesség, úgy látom, fölséges uram, 
fenékre viszen bennünket; háború kell nekünk, 
hogy annak az habja, ha nem engyütt, másutt vés-
sen ki az partra ; máskint, az mennyire együgyüsé-
gem penetrálhatja, nem tudom, mit lehet reménleni 
az francziában is, midőn az angliai sybilla sem biz-
* ) A russz ia i pa la t ínus t ér t i . . 
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tatja fölségedet de inclusione pacis, iianem ad sep-
temtrionem relcgál; maga pedig az király, ki hatta 
Jakab fiát,*) az semmi. De ime olvasom az franczia 
hírekben, igen resentiálja az Bavarns, hogy nem 
jól fogja dolgát. Látom ugyanis mostani irásábul 
fölségednek, maga is fölséged csak ad evitandam 

_ mendicitatem. Talis qualis reménség, elgondolom ; 
talám valamit azt fódoz belé, csak azért, hogy az 
igért pensiótul felszabadítsa magát. Az pedig ne-
künk csak leider Gottes. Tapasztalhatja most föl-

_séged az nagy barátságát a prussiai királnak, dif-
fidentiát keres abbul, hogy az czár mit igér ; nem 
hogy maga segítene, de bánja, ha más még specu-
lative is. Reliqua, quae specie et genere conveniunt, 
ejusdem sunt conjugationis, még grammatikában 
feruláztak azért hogy megtanuljam; kinek betö 
szerint való magyarázatja az, hogy egy az eh a ta-
czival. 

. Megtérek azért előbbi argumentatiómra ; ha 
másutt nem, talám az svekusnál reminiscentiam 
praeteritorum et meritum ad ulteriora obtinebiraus 
bene volendo et agendo. Denique ha igazat kell 
írnom, jobban Ítélhetem most mint azelőtt, legalább 
magamról, az mint mondta Boriak: capita condem-
nata exponunt se. Ez által legalább ha succedál-
na, nyernénk valamit, legalább kenyeret; ha nem 
succedál, quid derogat ? Hiszem, azt, Augustusnál 
is e projectum által fölséged most az török hír 

I * ) Ér t sd : ki az angol p r ac t endens ü g y é t is e lhagy ta . 

v'iM Efjv 
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között meritumot találna. Nihil derogat, hogy most 
Angliába küld Augustus; mert azt mond ja az ba-
raszlai német kalendariumj összeállott egymás el- | 

' len Jupiter és Saturnus, közbenvették Mars ura- J 
mot; lesz, úgymond, láttatja az békélésnek , de i 
semmi sem lesz belőle, és annyira, hogy még esz-
tendőre tudjuk meg, mit végzett Jupiter Saturnus-
sal. Es talám az lehet inkább most láthatatlan útja ! 
reménségünknek, hogy összekapnak, megszakadva 
meg' ott éri az viaskodásba őket az svekus; uram 
adjad, hogy békélve, és úgy osztán megosztja az 
vásárt: Lan no'Romám. Rákócio Budám, Sveco Vi-
ennam etc. etc. Ha azért nem megvetendő némely 
álom; talám egy álomnak bevehetni ezeket is ; és 
úgy gondolnám, nem rosz volna, ha fölséged irna 
G-olowkinnak, vagy magának—is az-.czárnak ; és 
venne fölséged okot azon, liogy értette fölséged az 
török most eredett ujabb declaratióját, s valamint 
megmondotta sokszor fölséged, úgy most is tapasz-
talják, nem lehet az svekussal való békesség nélkül ; 
megmenekednyi attul. Es így fölséged, tudván már j 
ezelűtti intentióját az czárnak, akarván fölséged | 
neki complaceálni, megirta nekem, hogy itt közel j 

. lévén", próbáljam, ha azon mediatióját fölségednelc, 
kit a czár acceptált vala, az svecziai királynak is 
nem proponálhatnám-e, nem acceptáltathatnám-e, 
nem az czár, hanem, mint azelőtt, fölséged ne-
vével kezdve. Adják tudtára fölségednelc ma-
gok consideratióit és quibus módis lehessen · 
legalább armistitiumot kötni, kire ezelőtt reá állott I 
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vala az czár, hogy kigyühessen azzal az töröktül; 
hiszem, hoc facto könnyebb lesz, az törökkel com-
planálni ; ha penig hadakozni, az is könnyebb, 
mint kettővel; mert úgy más hírek lennének Saxo-
niában. Azt tudom, nem impediálja Pomeránia bé-
kéllésit az svekusnak, mert megunta az. törököt; 
azt mondják, jobban megutálta az muszkánál, és 
hogy mondta : inkább megbékéllik az muszkával, 
mintsem vagy utánajárjon tovább az töröknek vagy 
Pomeraniába szenvedjen Saxót; nem bánja, legyen 
király*), de másutt. Én sem bánom sőt kivánom. 

Im azért, fölséges uram, kivánom contestál-
nom alázatos kötelességemet, s remittálom egészen 
fölséged tetszésinek ; s azért én nem is irok directe 
ezen dologban semmit most sem Golowkinnak sem 
másnak, hanem fölséged méltóztassék irnya, s 
megérdemlene ezen dolog egy kurírt, kit, elhiszem 
Danczka körül lévén, Dolhoruki nem denegálna; 
nekem penig parancsoljon'fölséged, mitévő legyek. 

Az feleségem fölséged köszöntését alázatosan . 
veszi, s nagyon megörült az pénzinek, kit fölséged 
megküldeni vexel által méltóztatik ; mert már bi-
zonyosak darabolni kezdette lajstromit bújában, ne 
is tudja mikor fogy el. 

Nagy bire indult itten az transportum után 
valamely actiónak Pommeraniában; de mivel fölsé-
ged nem emlékezik mostani leveliben, nem hihe-
tem hogy lett volna meg. 

* ) Augusz t , a sza'sz. 
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Januárius 5., Kedd. Danczka 

(Sz. K. X naplója.) „Délután két órakor volt 
felséges urunknalk^az kulmi palatínus, ki is ebédre 
invitálta más naprá-sfelséges urunkat." 

Jannárins 6. Vízkereszt? Szerda Danczka 

(Sz. K Á naplója\ „Felséges urunk volt ugyan 
a kulmi palatínusnál ebéden, holott jelen volt az 
ország kincstartója feleségestül, az lengyel korona 
marschallusa feleségestül, az varmiai püspök , 

. az kulmi innyaadó feleségestül és egyéb urak s 
asszonyok; holott kapuz^ratkorig mulattak." 

Jannárins 6. Vízkereszt. Szerda. Danczka. 

(Rákóczinak Iírucsai István.) „ . . Az elmúlt 
postán vévén felséged kegyelmes parancsolatját az 
cambium iránt, nem távoztam mindeddig is innét, 
hogy valami bátramaradás ne lehessen ; s az mai 
postán ujabban is veszem, hogy 15. praesentis ke-
zenihez fog jutni; azért ha szinte kimegyek -is az 

j udvarhoz, de harmadnap alatt visszajövök. Méltó-
I ságos generális urnák pedig megküldöm holnap 

felséged levelét; magam is odaszándékoztam Vay 
urammal, de nem lehet innét távoznom. 

! Forgács Simon uram ő nagysága még itt va-
' gyon, úgy veszem eszemben, csak az cambium tar-
j tóztatta ő nagyságát s maga is divertálni akar 

eLa 
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Brezánban . . Azon cambium bamar esett tudtára 
Eszterházy uramnak ő nagyságának is, mert már 
ma vettem levelét, kiben felségedet áldja atyai 
gondviseléséért . . Az felséges fejedelemasszony 
embere is nálam vagyon, ki által azt irta ő felsége, 
hogy teljességgel nincsen subsistentiára való költ-
sége; holnap bocsátom vissza, hogy e jövő postán 
várván felséged' parancsolatját, mindjárt fogom ő 

„ felségét tudósítani. De, felséges uram, az pratensio 
nagy, mert nem egy holnapra, hanem fél eszten-
dőre kivánja ő felsége a provisiót, hogy magának 
több holnapokrul egyszersmind provideáltathatna; 
melyről semmit nem irok ő felségének; azt mind-
azonáltal megirom, hogy nincsen reménségem az 
borkőcsönözéshez, melyről parancsolt ő felsége, 
hogy méltóságos fő generális uramot requiráljam .. 
Azjidvar állapotja, Vay uramat is cselédjivel in-
dudálván, hetenként megyen ad 11. rh. 411 _kr._ 59., 
ha felséged az előbbi módszerént parancsolja ex-
solváltatni az portiókat; ha pedig az mostani mód 
szerént, tehát abbul circiter 30 rh. forint fog dece-
dálni hetenként. Minthogy Sinyavski uram, úgy 
az asszony is már két izberi nekem jelentették, 
hogy ha az felséges fej ede 1 emasszón y jtt_jd£arrLa, 
telelni, inkább a várban legyen, hogysem az Ki-
jovszki-palatiumban -kiviil, innét is írtam ,_Jiogy_' 
nem sokáig fognak itt mulatni, s magok is mon-

• dották." 

US 
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Januárius 7. Csütörtök. Danczka 

(Sz. K. Á. naplója.) „Felséges urunknál az ba-
varus követ volt tizenkét órakor délben." 

Januárius 7. Csütörtök. Páris. 

(Rákóczinak Vetés). ,A király követei útnak 
indultak elvégre, Mr d' Uxelles és Menager teg-
nap, Mr de Polignac ma. Torcy j ír tegnap megbí-
zott, jelenteném be, hogy ők oda vannak utasítva, 
miszerint Erdélyt fennséged számára ügyckczzenek_ 
megszerezni, ha lehetséges ; s hogy ez utasításuk 
egyik fő ága. Es minthogy nekem nem volt semmi 
előadni valóm a miniszternek, fennséged kívánal-
mai teljesen ismeretlenek lévén előttem : eléglet-
tem, neki köszönetet mondani, s e szavakra: ,ha 
lehetséges' megjegyezni, hogy semmi sem lesz le-
hetetlen a király oltalmának és készséges hajlamá-
nak; s hogy fennséged ezeknek folytatását kéri 
tőle . . . . Biztosítsa ő fennségét — monda Torcy 
úr — hogy a király mindent fog elkövetni, a mi hatal-
mában áll, miszerint Erdélyt neki megszerezhesse; 
de ő is ügyekezzék ezen oltalomnak az angoloknál 
és hollandiaknál támaszt szerezni azáltal, hogy ér-
dekeit velők felkaroltatni törekszik. 

Itt annál nagyobb örömben úszik az egész 
világ, mivel már senki sem kétkedik a békéről. Csak • 
én lankadok a nyomorban s nem tudásában a dol-
goknak, melyek fennséged érdekeire béfolyással 

№ fS.9 
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lehetnének. Ha fennséged kivánandja, kibontako-
zom belőle. Most vetnek koczkát szerencséjéről. E 
szavak: ,ha lehetséges' nekem gyanúsak ... .' 

Januárius 8. Péntek. Danczka. 

(Sz. IC Á. naplója) „Az olivai apátur volt fel-
séges urunknál, délelőtt tíz óra tájban." 

Januárius 8. Péntek. Hága. .. 

(Rákóczinak Iüement.) , . . · Tegnape lő t t my-
lord Straffordhoz^ menvén, hogy tudhassam, mint 
kellessék eljárnom a királyné azon rendeletének 
kieszközlésére, melyet fennséged óhajt neki, Straf-
fordnak, kiadatni: abban állapodtunk meg, hogy 
bevárjuk a bristoli, püspök megérkezését, ki talán 
általános utasitást hoz mindkettejüknek e tárgyban; 
ellenkező esetben gondom lesz emlékiratot küldeni 
Angliába. Beszélgetés közben alkalmam volt néze-
teit tudakolni, mit kellessék fennségednek a jelen 
conjuncturák közt tennie, azaz: kiegyezkedni-e 
a császárral külön, vagy pedig bevárni erre nézve 
a congressust ? Vonakodott magát kimagyarázni, 
mondván, hogy helyzetében ovatosnak kell lennie, 
s hogy fennségednek, mert belátással bir, nincsen 
szüksége az ő tanácsára; folytatván : miszerint ő 
maga biztosított engem a királyné nevében, hogy 
ő felségének gondja lesz az ügyre a közbékekötés 
alkalmával; de Magyarországon már meglévén köt-
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ve a béke, Anj^jájiak most kevesebb alkalma lc-
szen hasznos szolgálatokat tennie fennségetlnek ; s 
megjegyezvén végül : hogy nincsen szabatos tudo-
mása fennséged követeléseiről. Mire válaszolám: 
hogy a westpbaliai békekötésbe a császár örökös tar-
tományai is foglaltattak be, noha kibékítve voltá-
nak; s hogy én értesülni fogok a követelésekről, mert 
Francziaország szavát adván, miszerint fennsége-

j det támogatandja, a franczia követekkel Brenner 
f úr is eljő, remélem ; liogy teliát, mivel ennyi ha-
j talmasság fogja az ügyet pártfogolni, s mivel fenn-
! séged az ő barátságára fog'támaszkodhatni, elégsé-
! ges ok van jót reméleni a congressustól. Látván 
! bogy még mindig vonakodik nyilatkozni, fennsé-
j gednek november 28-án kelt levelét felolvastam 
: előtte. Válaszúi annyit mondott, bogy miután 

Francziaország segíteni akarja fennségedet, Bren-
ner úrnak alkalma leszen fennséged érdekeiről 
gondoskodnia, mint katholikusnak ; itt pedig gond 
lesz a protestáns vallásra, melynek érdekei azon 
egyek a fennségedéivel; hogy, továbbá, fennsé-
ged itt számot tarthat több kitűnő személy támo-
gatására, magamnak pedig elégséges eszem lévén, 
ezt általérteni, semmi szükség, őt még tovább fag-
gatnomj s bogy, végre, ő találkozni fog velem Ut-
reebtben, de érintkezésünknek úgy kell történnie, 
miszerint ő ne váljék képtelenné, fennségednek 
hasznos szolgálatokat tenni. Biztosításomra, hogy 
jelentéseim chiffrekbe vannak foglalva, vála-
szul adá, hogy épen az nap szólván Eugén her-

S J 9 
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czeggel chiffrekről, az a császár olyas tisztviselőit 
emlegette, kik mindent képesek dechiffrírozni; az-
tán, folytatá, neki Holland mindenik postahivata-
lában vannak emberei, kik felnyitják s meg' bepe-
csétlik a leveleket, a nélkül hogy ez észrevehető^ 
volná. Figyelmeztet tehát, hogy ily jelentes dol-
gokat még cliiífrekben sem kell irni, s hogy iro-
mányaim még lakházamban sem biztosok, mert egy 
sereg kémmel vagyok környezve minden oldalról. 
Mind ebből ezt következtetem :· hogy fennségedet 
a congressuson valószínűleg jól_fogjá.k_támo.ga.tni.; 
és hogy chiffrekre van szükségem, melyeket vagy 
fennséged méltóztatik nekem valamely embere ál-
tal küldeni vagy én fogok összeállítani és biztos 
személy által kezéhez juttatni. Fennséged érdeké-
ben valónak ítélem, továbbá, hogy a f. hó 1-én 
kelt jelentésemben említett utasítást és felhatal-
mazó levelet vegyem ; hogy a porosz király és a 
hannoveri választó fejdelem hagyják meg követe-
iknek az ügy támogatását, nagy béfolyással fogván 
itt mindketten birni; hogy a franczia követeknék 
és berezeg Kurakinnak szóló levelekkel is látassam 
el; de legkivált utasításra van szükségem, mint 
kell magamat viselnem és mit kell indítványoznom 
az alkváskor. Azt is kell ismételnem, hogy a tokaji 
bor ideküldését .leglényegesb dolognak tartom 
fennséged szolgálatára nézve ; mivel a mint inkább 
és inkább kezdem ezten urakat itt kiismerni, úgy 
látom, hogy őket a tokaji bor fogja lelkesíteni a 
magyar ügyért, mert, fájdalom, itt nincsen valóságos 

ya 
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buzgalom szabadsá^érőps vallásért. Mély tisztelet-
tel veszem azon kegyelmesség! tanuságtételeket, 
melyek fennséged többrendbeli leveleiben foglal-
vák. de kötelességem nyilvánítanom,bogy fennséged 
érdekében van, engem most oly állapotba helyezni, 
miszerint a pénz hiánya ne akadályozzon hasz-
nos szolgálatot tennem. Megbízó levelem érkezé-
séig emlékiratot fogok benyújtani a jelen conjunc-
turákról, de tisztemben áll, fennségedet eleve fi-
gyelmeztetni, hogy az emberek itt igen ausztriaiak, 
és féltékenységgel viseltetnek Anglia iránt; hogy 
tehát nehéz lesz, ezen hatalmasság és Francziaor-
szág indítványait velők elfogadtatni; de ők mégis 
kénytelenek lesznek, emlékiratomra választ adni; 
s a fennségednek adott szó beváltására kötelezi 
őket a becsület. Néhány napja conferencziát^tar.-
tottak Eugen herczeggel és StrafTorddal. A her-
czeg kinyilatkoztatta, hogy császári ura kész a bé-
kekötésben részt venni, csak adjanak mind Frán-
cziaország mind a királyné és az Egyesült Rendek 
biztosítást, hogy nem az utolsó praeliminarék alap-
ján indul meg a szerződés. A pensionarius kijelen-
tette, bogy a rendeknek nincsen semmi ellenveté-
sük, de mylord StrafFord xigy nyilatkozott, hogy a 
királyné ezt nem fogadhatja el; a herczeg s az an-
gol miniszter közt váltott néhány élesebb szó után 
vége szakadt a tanácskozmánynak. jüugen ma reg-_ 
gel öt órakor indult el Angliába ugyanazon alka-
lommal, mely ő porosz felsége követét viszi oda. 

3* 
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A bristoli püspök e hó 1-én még nem kelt volt 
útra.' 

Januárius 9. Szombat. Brezán. 

(Rákóczinak. Bercsényi). ,, · · · M á r meg í r t am 
alázatosan fölségednek, hogy mindent elhiszek az 
muszkárul, mert hozzáfér ; s ugyan azaz oka, hogy 
néha keresek mentséget neki, mert néha szánni 
kell azért, az miért másra haragunni. De majd meg-
fizet magának, mert csak bizonyosnak hiszik az tö-
rök háborút, kirül sokat irtani az elmúlt postán alá-
zatosan fölségednek és egyszersmind az svekusbé-
kéllő szándéka iránt is, kiben az mint minap, most 
is irom, talám jó volna elindulni, ha nem az czárért, 
de az svekusért és fölséged maga böcsületi tekinteti-
ért ; az mely kedves lesz még a francziánál is. Au-
gustusnak, irva nem, de szóval meg lehetne mon-
dani, ez volna juxta projectum neki ut ja 'Magyar-
országra; ha nem bánta azelűtt, most sem bánja." 

Januárius 10. Vasárnap. Danczka. 

(Sz. /{• Á. naplója.) „Felséges urunk a kulmi 
püspöknél volt. ebéden, a várasotí, holott jelen volt 
a kulmi palatínus feleségestül, az ország kincstartója 
feleségestül, Ribinszky generális, az.kulmi innya-
adó feleségestül, és egyéb gavallérok, sztaroszták, 
sztarosztánék s dámák. Innen felséges urunkkal há-

33 SS 
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rom órakor haza jö t tünk; a többi sokáig tánczol-
tanak." 

Jannárins 11 Hétfő. Danczka 

( S í . K. A. naplója). „Ribinszki generális volt 
. felséges urunknál^ délelőtt tíz órakor, ki is csak 

hamar elment." " 

Jannárins 12. Kedd. Danczka. 

(SÍ. K. Á naplója.) „Felséges urunk volt az 
meavi sztarosztánénál ebéden, holott az kulmi pa-
latinusné és kulmi püspök és egyebek is voltanak. 
Tíz óra tájban volt urunk sézán a váraara hintót 
nézni az bintócsinálóboz p innen mentünk az por-
czenellaárosboz porczenella fincsákot venni ." 

Jannárins 13. Szerda. Danczka 

(S2. K. Á. naplója.) „Felséges urunk volt az 
kulmi püspöknél ebéden, holott jelen volt az kulmi 
palatinusné, az meavi sztaroszta feleségestül és 
Osztal nevü generális." 

Jannárins 14 Csütörtök. Páris. 

' (Rákóczinak Brenner.) , . . . Vévén fennséged-
nek 1711. december 26-án kelt levelét, . . . haladék 
nélkül értesítettem Torcy urat tartalmáról, ki azzal 

16 
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'igen megelégedettnek látszott, mondván, hogy fel-
teszi, miszerint fennséged ez ügyben egészen a 
király nézetéhez fog alkalmazkodni; „semmit bire 
nélkül nem vígezvén az ellenséggel." Mihelyest 
chiffreim meg fogtak érkezni, nem mulasztandom 
el, fennségedet bővebben értesíteni, mint ki hűsé-
ges engedelmességgel és· haladattal tartozom azon 
jótéteményekért, melyekkel folytonosan méltózta-
tik viseltetni irántam. Ama háromezer livret mi il-
leti, melyek engem képessé tennének, magamat va-
lamivel tisztességesebben mutatni be Versaillesban, 
jelentem, hogy ezen öszlet egyelőre megtagadtatott 
tőlem, llelissant úr azt mondá nekem, hogy miután 
ő ötvenezret juttatott fennséged kezéhez, már nincs 
mit fizetnie . . . Torcy úr folytonosan mondja, 
méltóztassék neki megjelelni az öszletet, mely ne-
kem van szánva, akkor majd meglátja, hogy mit 
tehet . . . Mindez véghetetlenül geníroz engem ; 
roszabb idő még soha sem járt ily dolgokra nézve.-
Esedezem, méltóztassék mind Torcynak mind He-
lissantnak irni, azaz mindkét utat megkisérleni. Ha 
az egyik nem vezet czélhoz, talán siikerül a másir 
kon. En nem fogok vele visszaélni, s kezemhez 
csak azt veendem, mit nekem szán fennséged ; de 
úgy vélekszem, hogy lehetetlen szerfelett óvatos-
nak lenni e tárgyban. Az idő múlik s az alkalma-
tosságok elenyésznek. 

Van szerencsém fennségednek boldog uj évet 
kívánni, magasztos érdemeihez és dicső tetteihez 
méltó boldogságot. 

z z z = _ : :—:—^ 
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A szertartás úgy kívánja, hogy Vetés úr en-
gem bemutasson mr. de Torcynak ; ezen miniszter 
már értesítve van iránta, s úgy látszik, helyesli az 
eljárást. Mondott Vetés úr biztosított, hogy ő kész 
fennségedhez visszamenni, ha előbb félveheti pén-
zét adósságainak fizetésére, s ha ott némi megkü-
lönböztetéssel bánnak vele, a mi nem történt, mi-
dőn (1710-ben) Magyarországban volt.' 

Jannárius 15. Péntek. Hága. 

(Rákóczinak Klement.) , . . . Mive lhogy meg-
bízó levelem későcskén érkezhetik meg, az idemel-
lékelt emlékiratot készítettem, mely az Egyesült 
Belga Rendekhez a végett van intézve, hogy köve-
teiket fennséged érdekeinek a congressuson támo-
gatására utasítsák. Közleni fogom, mielőtt benyúj-
tom, mylord Strafforddal, elvégezvén egy úttal 
vele, mit kellessék Angliába irnorn, hogy ő hasonló 
utasítást vegyen ; s talán szükséges lesz mindenek 
előtt felkeresnem a bristoli püspököt, ki egyene-
sen Utreclitbe érkezett, s megtudnom tőle, vájjon 
nem hozott-e általános utasítást magával. . En úgy 
vélekszem, hogy Eugen herczeg jelenléte Angijá-
ban visszahelyezheti a whigeket a kormányhoz, 
mert sok pénzt vitt oda magával·, s mert birja a 
nép hajlarn á t . A szabadság, melyet olykor veszek 
magamnak, hűséges érzelmeimet nyilvánítani, csak 
őszinte buzgalomból származik, mely arra is birt, 
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hogy angol levelezőre szert tegyek.*) Fennséged 
nálamnál jobban fogja megítélhetni, vájjon képes-e 
Francziaország a dolgok ilyetén állásában Ígére-
teit beváltani. Szivemből óhajtom; s a lehető legna-
gyobb szorgalommal fogom fennséged érdekeit elő-
mozdítani, ha változó egészségem nem akádályoz 
e szándékban. Végre módot találtam a svéd követ-
ség titoknoka· által levelet juttatni Brenner úr ke-
zéhez. De utasításainak nem fogom hasznát vehet-
ni, mert a levelezés igen sok nehézséggel jár, s 
mert a békeszerződés, lia sükerül, valószínűleg meg 
lesz kö.tve még riiájus előtt. Szükséges tehát, hogy 
fennséged engem végleges kívánalmairól értesít-
sen, rövid éa_erály_es—czikkelyekben, melyek a bé-
keszerződésbe volnának iktatandók. Tudom egész 
bizonyossággal, hogy többrendbeli hatalmasságok 
küldtek már ilyes articulusokat biztosaiknak, mert 

*) Mint m á r e m l í t e t e t t , fl porosz király Ion doni res idense , 
Bonnet , vol t a levelező. — A w h i g e k — irá ez Kle-
men tnek — oly ügyesen m ű k ö d t e k a fe lsőházban, h o g y 
fe l i ra t készül t , melyben a k i rá lyné ké re t ik , h a g y n á meg 
köve te inek a cong re s sushoz , miszer int s zöve t ségese inek 
(első sorban Holland e's Ausz t r i a ) Hollandban lévő k ö -
ve té ikke l a coug re s sus megny i t á sa e lő t t t i sz tába j ö j e -

. nek a rendszabá lyok i r án t , melyek kőz tök a l e g s z o r o -
sabb e g y e s s é g e t e s z k ö z ö l j é k , h o g y külön mindenikök 
te l j e s k ie lég í tés t nyerhessen ; mihez s z ü k s é g e s , h o g y a 
s zöve t ségesek közül e g y se m a r a d j o n kívüle a bék'ének, 
s h o g y különösen a p r o t e s t á n s ö r ö k ö d é s ( a hannover i 
házé a F rancz iao r szágban t a r t ó z k o d o t t S t u a r t o k ellené-
r e ) b iz tos i tassék Angl iában . 
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erősen hiszik, hogy a békekötés gyorsan fog esz-
közöltetni. Miután Ráday úr nekem májusban Len-
gyelországból megírta nézeteit, mit kellessék a 
vallásért tenni, szerencsém van azokat másolatban 
megküldeni fennségednek, hogy rendeleteit ve-
hessem . . . I t t híre szárnyaJLjJiogy. új mozgalmak 
keletkeztek Magyarország bari ; hogy néhány csá-
szári ezred megveretett gróf Bercsényi által; s hogy 
mind ez Francziaország költségein történik, mit 
Vetés még nagyít, dicsekedvén több rendbeli leve-
leiben, hogy ő fennségednek több százezer tallért 
kiild Francziaországból . . . A congressu_s_megnyí-
lása elnapoltatott nyolcz napra. Nekem itt kell 
időznöm, míg fennséged rendeleteit s új pénzkülde-
ményt veszek, enélkül lehetetlen útnak indulnom, 
mint Langenthal úrhoz adott levelemben már emlí-
tettem, kinek szabatos lajstromát fogom beküldeni 
minden kiadásaimnak tavali május óta, mikor t. i. 
korábbi költségeimről számot adtam.' 

- ([(lement emlékirata ) ,Azon nerneslelküségnek, 
melyet önök, magas és hatalmas urak, a magyar 
háború alatt, ő fennségének, Rákóczi fejedelemnek, 
az éri kegyelmes uramnak s a szövetséges magyar 
rendeknek tanusítottanak, egyik fényes jele volt : a 
mediatiónak ő felségével Nagybritannia királyné-
jával közösen felajánlása,' hogy Magyarországban 
helyreálljon a béke. Magas és hatalmas uraságai-
tok elégségesen értesültek követeik jelentéséből, 
mily tisztelettel fogadtattak a részökről jött ajánla-

fÚM 
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tok. s mily készség mutatkozott,· minden eszközhöz 
nyúlni, a békealkvás könnyítésére. De ő fennsége 
nem kétli, miszerint ama különféle módok, melyek 
alkalmazásba vétettek, hogy mindezen alkudozá-
sok gyümölcs nélkül maradjanak, szintén uras ágai-
tok tudomására jutottak. Bőven és többrendbeli ne-
gotiatiók alkalmával fejtegettetett előttök 1708 óta 
á fejedelemnek, az én uramnak, 'hajlama a császári 
üdvarral kiegyezkedni, olyannyira, hogy kész volt 
á közbenjáró hatalmasságok arbitriumától függesz-
teni fel az ügy miképeni eldöntését. Arról is szabato-
san értesítettek uraságaitok, hogy a bécsi minisz-
tériummal való szerződéstől nincs mit reméleni; s 
hogy következőleg ő fennsége kénytelen lesz elfo-
gadni a· töröknek segédajánlatát az elhagyatott 
nemzet megmentésére. Ezen értesítés s ' a z ' ügy 
igazságos voltának tudalmá alkalmul szolgáltak biz-
tosítani ő fennségét," a nemzetet, s legvégleg a pro-
testáns rendek küldötteit, hógy uraságaitok be-
foglaltatják őket a közönséges békébe. A szatmári 
állítólagos béke, melyben a fejedelemnek nem volt 
része, s melyet gróf Károlyi irt vala alá, ki a múlt 
évi aprilisban elvált a szövetségtől, oly szint adhat 
a dolognak, mintha ezen elnyomott ország zavarai 
elintéztettek volna. Dénem akarom itt elősorolni az 
igazságtalanságokat és szabálytalanságokat, melyek 
az idecsatqlt szerződés mindenik pontjához bő-
ségesen oda jegyezvék : csak ő fennségének bizo-
dalmas hitét jelentem ki, hogy magas és hatal-
mas uraságaitok és szövetségeseik, előítélet nél-
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kül lévén, felismerendik a méltó okokat, mik ő 
fennségét akadályozták elfogadni azon szerződést, 
mely akkor köttetett meg, midőn az e végre kiadott 
felhatalmazó levél mártizenhárom nappal korábban 
érvénytelenné vált ő császári felségének megha-
lálozása miatt; mi gondosan eltitkoltatott, hogy 
a szövetségesekkel aláírathassák az oklevelet, s 

- hogy a hűségi esküt egy megholt fejedelemnek té-
tessék le velők. Egyébiránt, lehetett-e kívánni, 
hogy a fejedelem, ki az igazságért fogott fegyvert, 
magát lázadónak vallja, beléegvezvén.hogy a fegy-
verrel kezökben az ország közügyéért elhunytak-
nak özvegyeitől és árváitól jószágaik elkoboztassa-
nak ; és helyeselvén a protestánsokon, ha mindjárt 
mást mutat is a külszín, elkövetett igazságtalansá-
got és elnyomást? S azon fejedelem,ki magát hittel 
kötelezte a rendeknek, hogy szabadságaikat meg-
tartja és oltalmazza, helyeseknek és jogosaknak 
nyilváníthatta-e alávetése által mindazon igaz-
ságtalanságokat, melyek az ország világos törvé-
nye ellen követtetnek el ott ? Ezen okok, mon-
dom, de főleg bizodalma a magas szövetséges ha-
talmasságok nemeslelkü ígéreteibe, s a hathatós ol-
talom, melyről ő czári felsége, a lengyel király 
és a lengyel köztársaság a fejedelmet biztosították, 
jobb conjuneturákat váratnak vele, hogy oly mó-
don egyezkedhessek ki, mely Magyarország és Er-
dély nagyobb becsületére és vigasztalására leszen. 
0 fennségének nem volt szándékában az ország nyu-
godalmát háborgatni, hanem a szatmári szerződés 



2 7 5 

1 7 1 2 . JANUÁR1US. 

tárgyallását a magyarországi regensnével, Pálffy 
tábornok által, vette czélba; bizonyság két levél, 
melyek e tábornokhoz intéztettek s kézbesítettek 
neki, és melyekre nem jött válasz. 

Közeledni látszván az általános békekötés, 
mivel hely és idő már ki van tűzve az alkudozás-
ra , reményt táplál ő fennsége, hogy még azon 
esetre is, ha nem köttetnék meg a béke, magas és 
hatalmas uraságaitok közreműködendenek ő brit 
felségével s azon hatalmasságokkal, kik ő fennsége 
helyreállítását czélozzák, hogy annak alkalmával s 
kivált az éjszaki fejdelmek kibékítésekor, az ő ügye 
is egyenlítessék ki. Egyelőre megparancsolta alul-
írottnak, uraságaitokat felkérni, hagynák meg, több-
szörös biztosításaikhoz képest, teljhatalmú követeik-
nek, hogy menjenek egyazon nyomon ama. hatal-
masságok követeivel, kik ő fennsége, a nemzet s a 
vallás érdekeit támogatandják a congressuson. Ő 
fennségének uraságaitok keresztyén szeretetébe 
vetett reménye és tiszteletteljes bizodalma annyi-
val inkább szilárd, mivel önök elevenen emlé-
kezhetnek, mily jól esik oltalmat t a l á l m i d ő n na-
gyobb erő által üldöztetünk. Segíteni azokon, ki-
ket szándék van elnyomni, igazságos eljárás ; és.sem 
mi sem válik nagyobb dicsőségökre a souverainek-
nek, mint az elnyomott népek oltalmazása; s az 
ilyes alkalommal nyújtott segély kétségtelenül 
legfényesebb jele a segélyző hatalmasság nagy 
ságának. Mély tisztelettel csodáljuk, magas és ha-
talmas urak, az isteni áldás kiváló foganatját vi 

18« 
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rágzó köztársaságuk szerenesés példáján, mely 
bámulatos alapitása óta állhatatosan és dicsősége-
sen követte az uraságaitok ' pietásához annyira 

' méltó vezérszabályt: kivált az üldözött és már-már 
elnyomott fejdelmek és hitvallások oltalmárá kelni. 
Miután uraságaitok gyakran értesültek, mennyire 
elválaszthatlanok egymástól a protestáns hitvallás^ 
s_az én fejedelmi uram érdekei; s hogy az egyiknek 
biztossága' függ a másikétól Magyarországban és 
Erdélyben: ő fennsége megvan győződve, misze-
rint uraságaitok meg .fognak emlékezni, hogy Isten 
csakjízért áldotta meg fegyvereiket, államuk csak 
azért hatalmas, hogy boldogságukban másokat is 
részeltessenek. Majdnem egész Magyarország és 
Erdély könyörögnek segédért. Ok ugyanazon hi-
tet vallják, melyet uraságaitok annyi ízben oly ne-
meslelküleg védelmeztek. Ők tudják, hogy az era-
beri társaságok között nincsen szorosabb kötelék, 
mint azoké, kik egyazon vallást követik. Ezen érv-
nek, ha egymaga állana is, többnek kellene lenni 
mint elégségesnek, uraságaitok pietását és buzgal-
mát felkölteni. De Európának érdeke is kívánja, 
hogy Magyarország teljes békét nyerjen, hogy e 
nép felépülhessen. Ezen, igen helyesen a keresz-
tyénség védfálánák tartott országot nem kellene 
önkényesen kormányozni , hanem törvényeinek 
megfelelő kormány által arra bírni inkább, hogy 
védje magát a törökök ellen. Ezen ország,ha őszin-
tén kibékítetik, ha kielégítetnek igazságos kívá-
nalmai, melyek még legutolsó királyainak cap italá-

éi® • ®Í9 
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tióin is alapulnak, Ausztriát erősebbé fogja, tenni 
a szabadság s az európai egyensúly veszélyeztetése 
nélkül;,de ha nem nyer elégtételt, örökös zavarok-
nak és háborúknak fog alkalmul szolgálni, melyek 
képesek lesznek egy egész armádát megakasztani. 
Nem hiányoznak példák, magas és hatalmas urak, 
hogy a közönséges békeszerződésekbe a császár 
örökös tartományai,. még olyasok is foglaltattak 
be, melyek kibékítve voltak; így befoglaltatott Szi-
lézia a westphaliai békébe. Es ha a riswicki béke 
alkalmával a katholikus hatalmasságok megkisérlet-
ték az igazság ellenére a protestáns hitvallást, noha 
nem szolgált tárgyul a háborúnak, a szerződés 9-ik 
pontja által felforgatni: .nem igazságos, nem illő-e 
a protestáns fejedelmek nagyságához, mivelhogy 
a jelen háború Európa közszabadságáért viseltetett, 
ezen béke által biztosítani Magyarországnak tör-
vényeken és capitulatjókon alapuló lelki és világi 
szabadságait ? 

A mondottak, magas és hatalmas uraságaitok 
bölcsesége és előlátása által támogatva, biztosít-
nak engem, hogy a kik már akkor voltak Magyar-
ország nyomoraitól meghatva, midőn közbenjárá-
sukat megígérték a fejdelemnek, most nem fogják 
megengedni, hogy győzedelmeik szakadatlan fo-. 
lyama ezen nemzet gyászát eszközölje; s hogy_a^ 
borostyán,_melyet fegyvereik szedtek vala, midőn. 
Európa szabadságáért küzdöttek, arra szolgáljon, 

. miszerint a magyar., nemzet megsirassa . diadaluk 
emlékét.' . 
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JanuáriuB 15. Péntek. Páris. . 

(Rákóczinak Vetés.) ,Van szerencsém fennsé-
gednek jelenteni, hogy e hó 12-én estveli öt és-hat 
óra közt, Versaillesból jöttémkor a sZepesi prépost 
iir kezembe adta mult évi december 25-én Dancz-
káról kelt rendeletét, melyet visszahivatásom iránt 
méltóztatott küldeni, meghagyván nekem, hogy az 
ügyek kezelését adjam át a prépost úrnak, s hogy 
bucsu-audientiámat vegyem, a királyhoz intézett 
visszahívó levélhez képest. Alázatosan engedel-
meskedni fogok, mint kötelességem parancsolja. 

Fennséged nem választhatott volna férfiút, 
ki minden dicséreten annyira felűlállana, s Jd any-
nyira alkalmas, volna a mostan folyó ügyek élére 
helyeztetni, mint a szepesi prépost úr ; felhívtam 
őt, kisérjen el jövő hétfőn az audientiára azért is, 
hogy bemutathassam, mint fennséged követét, — 
szokván az előd bemutatni utódját a miniszternek, — 
s egyszersmind azért, hogy fennséged ügyeit azon-
nal reá szállíthassam, mert búcsukihallgatásom 
csak a jövő hónapban leszen, ha Marlyba megyen 
a király, mint mondják. De fennséged érdekeire 
vonatkozó egyéb papirosok nincsenek kezembe, 
mint a nekem irott levelek ; az általam Írottaknak, 
melyekben negotiatiómról szerencsém volt számot 
adni, másolatai; kétrendbeli utasításom és a chilf-
rek; ezen papirosokra pedig szükségem van, hogy 
eljárás'omat%igazolhassam fennséged előtt; ajánl-
koztam mindazáltal, hogy rendeleteinek elégtétes-
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sék, a prépost úrnak másolatban általadni öszves 
irományaimat, semmitsem viselvén inkább szive-
men, mint készséggel engedelmeskedni mindig és 
mindenben. 

Ezer alázatos köszönetet mondok fennséged-
nek a reményért, melyet, méltóztatott nyújtani, 
hogy nyomorúságaim rövid idő múlva végokét érik, 
kijelentvén, miszerint 'addig maradjak Párisban, 
míg pénzt fogott küldeni, a hozzája, Danczkába 
utazhatásra. Biztosítom mindazáltal, hogy bármily 
rövid legyen is azon idő, nekem igen hosszúnak 
fog látszani, még inkább vágyam miatt fennséged 
kezeit csókolhatni, mint nyomorúságaim már szer-
felett hosszadalmas volta miatt. S én örömmel fo-
gok ezen ország gyönyöreitől s kedves ismeretsé-
geimtől megválni,.hogy szerencsém lehessen,fennsé-
ged körül lenni. Csak arra kérem alázatosan, méltóz-
zassék nekem megszerezni a király oltalmát hitele-
zőim ellen, míg nekik pénzeiket meg fogtam 
fizetni.' . 

Januárius 16. Szombat. Danczka. 

• (Bercsényinek Rákóczi). „Az mióta itt vagyok ; 
protocolumot nem tartván, nem emlekezhetem, mi-
csoda czikkelyei levelemnek okozhatták az kegyel-
mednek 26. adott válaszát, s levele némely para-
graphusit. Mivel nem emlekezem, hogy oly contra-
rietásokat irtam volna, vagyis desperatióra való 
materiát, csak általugrottam, elhiszem, szokásom 
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szerint, az középutat, vagy nem explicáltam ma-
gamat. 

Nem vitatom, mi okbul esett az Chariernek 
adott order az moszkva udvartul, mert régen látom, 
hogy kid ex apparentiis favorabiliter explicatis 
itél felölök, én ex actuali experient.ia. S hitesse is 
ei kid magával, hogy sokszor megbántam, hogy 
kiddel nem rázattam éretlen gyü in öcsöket, nem 
azért hogy gondolnám, jobban hullott volna, de 
azért hogy kid is agnoscálta volna, hogy .szaggatni 
kell, nem rázni; ahhoz pedig sem nékem semklmed-
nek nincs módunk ; s maga dolgai kormányzása s 
az török háború nj apparentiája megmutatja cha-
racterit, et quod vulgus amicitias utilitate curet. 

Szaporodik mindazonáltal, irjn.kld, keserű-
sége, hogy ebbiil is kikoptunk, az többibül kifogy-
tunk. Ha kid akkor búsult volna ezeken, mikor ott 
alatt létemben, mind Zaluaán, mind má^ helyeken 
előre általlátván, teprenkedtem, most könnyebben 
tűrné; nihil inter hos et inter illos diífert, nisi quod 
aliis plus magnanimitatis inest, quam ipsi, kit süve-
gelni teremtett az Isten. Ez volt az oka, látom már 
most, hogy az franczia sem épitett annyit azon 
barátságán, hogy az másét negligálta volna. Az 
anglusok dolga, úgy nem foly, megvallom, a mint 
•az ígéretek valának; de még nem decidálhatok, mert 
ez oly válasz, a mely még az franczia keménykedé-
sével megváltozhatik; s nem is ílnaliter adták, 
hanem pro forma raodalitatis componendarum re-
rum bolondságot componáltak. 
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Az patientiát javallottam kidnek, javallom is, 
mert magam is praktikálom, s láttam hogy azt 
Moszkvában sem kerülhette volna el kid ; de piron-
gatásra semmi szándékom nem lévén, elmémbül 
pennámbul hogy sült ki, nem tudom; sed quia 
haec in opinione consistunt plerumque magis 
.quam in scribentis (intentione), lehet, pirongatás-
nnAjnagyarázhatta kid sincere Írásomat ; mert nem 
mondhatom szebben ki, hanem ném-akaratnak, 
hogy magával elhitetni akarja kid, hogy az mostani 
conjuncturákban nincsen securitása Brezánban. S 
ha ezek nem volnának is, még sem javallanám én 
az Moszkvában való menetelt, az mely ezekbül ki 
nem vezérelné kidet. De avval nem ti l tomj mert 
más az jó barátom tanácsa, az mely gyalánt adtam 
opiniómat; más az tilalom, az "melyre kid iránt okom 
nincs ; de udvaromnak bizonyára mégtiltom. Hogy 
kidnek titkos admonitiói gyünnek* azt elhiszem', 
mert nekem is itt elég van olyan ; s ha azokhoz 
hozzá nem szokunk, idején készüljünk Szibériába ; 
de mors contemnenda est, ne timore ejús seipsa 
évadat a celibrio (?). Kldtül eltávozott R (ibinsky), 
mert idegyütt. Széltiben járnak itt az császár emis-
sáriusi; vendégségekben eszein, iszom velek egy 
asztalnál, még sem félek, mert az ilyenektül régen 
féltem. Kiowskitul, tudom, nem félhetett kid, mert 
minden, svekustul hirdetett török hirek is, csak azt 
mondják, hogy az muszkával akar hadakozni az tö-
rök, nem az lengyellel; Kiowskinak is azért nem 
erre van az utja, hanem Ukrajnyára. 
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Az tehát az kérdés : miképen kell élni ? Köny-
nyebb volna, ha akkor kérdezte volna kid, a mikor 
én kérdeztem vala kldtül, mikor elébbeni le-
veleimben megírtam s kívántam, hogy mi kell. Az 
danozkai parancsolat megvan, de akkor fogja kid 
elhinni, az mikor meglátja, hogy az francziának 
sincs itt több credituma, mint nekem ; azaz : sen-
kinek nem adnak itt, ha csak casualiter oly summa 
nem találtatik, az ki az praetorianára*) akar 
elocálni Párisban, az penig de realibns accidenta-
libus van mostani időben ; arrul penig, hogy asse-
curáljak valakit, az mi az ládámban nincsen, nem 
lehet. De ha kid csak olyan assecuratiót kér, mint 
maga igér magának Moszkvában, gondolja hogy 
adhat másnak is : azt igen is solennissime ígérem 
bátrabban az francziá király parolájára, mintsem 
kid a Seremetére. így értvén azért kid levelemet, 
legjobban fogja általlátni, mi tanácsosabb hogy 
kövessen. Ha jobbnak látja az Moszkvában való 
menetelt, azt sem mondom többször, hogy nem jó, 
mert már eleget mondottam^ Ha barátságommal 
élni akar, irja meg, praeterpropter holnaponkint 
mi kellene állapotjához képest. Ha eddig bennem 
nem tapasztolta, noha volt idő, hogy tapasztolhatta, 
megtapasztalja, hogy az mit Isten ád, kiddel is köz-
leni kívánom. Szegény Cserei**) meg' Charier pur-

* ) A páris i hotel de vil le-t ért i , melyre fizetési h á t r a l é k a i h y -
po thecá lva v o l t a k . 

**) A nemes compánia fő t i sz te . 
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. gatoriumba m e n t e k - e vagy azon túl, megválik; 
szerencséjekre válik mind nekik mind másoknak 
az török hadakozás. 

Térek azért már az kid utolsó levele czikke-
lyére, s még jobban csudálkozom ; magamat reflec-
tálni nem tudom, quod perire jusserim vei jubere 
velim, mintha éntűlem függene ezeknek végső 
kormányozása. A mint nékem ígérnek, én másnak 
igérem. Az kid elébbeni leveleit confrontálván, 
egyebet nem magyarázhatok mindezekbül, hanem 
hogy talám sajnálja kid, hogy kidnek tűlem kelletik 
várni, nem attul, az kitül én; de ha ezen időt ta-
lál veszteni, féltem, hogy meg ne fogyatkozzék 
felettébb is kid, míg ezt exoperálhatja " 

Januárius 16. Szombat. Danczka. 

(Klemen!riek Rákóczi.) ,Megelégedésemre van, 
f. h. 1-én kelt leveléből láthatni, hogy az enyéim 
kezéhez jöttek Hollandban. Levelének minden 
pontjait jól meggondoltam, de semmit sem talá-
lok benne, mi korábbi rendeleteimet megváltoztat-
hatná velem. En nem látom, hogy kidnek megbízó' 
levélre volna szüksége, mielőtt az értekezlet meg-
nyíltával ki fog tűnni, minő utasításuk van Fran-
cziaország követeinek reám nézve. Akkor lesz idő, 
azt kezéhez küldenem. Egyébiránt ismeretes lévén 
kid a pensionarius előtt, e körülmény elégséges 
hogy vele szólhasson, alapítván előterjesztéseit az 
Ígéreteken, melyeket az Egyesült Belga Rendek 

£59 
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nekem tettek vala, s a még meg nem ingatott re-
ményen, hogy az Ígéretek valósulni fognak ; s klcl 
nekem szabatosan számot ád mindenről, a mit fe-
lelni fog ez ügyben. Ha Brenner, látván, hogy le-
hetetlen Utrechtbe mennie, Párisban marad: kid 
ereszkedjék vele levelezésbe, mert neki bőséges 
tudomása van szándéklataimról. A mi a vallás ügyét 
illeti, — ba az érdeklett hatalmasságok azt tár-
gyalni akarják, küldök iránta utasítást; s rendele-
temből a protestáns senátorok is*) fogják nézetei-
ket közleni kiddel. A magyar bort mi illeti, melyet 
kid tőlem kiván, nem kiildhetek oly jót, minőt kül-
deni kellene, mert teljes lehetetlen itt olyast találni. 
Ha a még Berlinben lévő hordók alkalmatosok, el-
küldöm azokat Jablonski úr által, mihelyest engem 
minőségükről értesíteni fogott Manuki**) által, kit 
naponkint várok. Kid idemellékelve talál egy leve-
let herczeg Kurakin számára, kinek közbenjöttével 
megindulhat Brennerrel a levelezés. Jelenleg fon-
tosabb s érdekeimben inkább járó rendeletet nem 
adhatok kidnek, mint azt: ügyekezzck a hollandia-
kat rábirnj^Jiogy fogadjanak el részemről követet, 
ha Francziaország_e_zt szorgalmazza. „Mivel az alli-
atusok azt mondják, hogy most van időm az alku-
ra ; szükséges nekiek is elméjekre adni, hogy az ő, 
és az új császár reszérül is most van az idő, hogy 

* ) A Lengyelországban t a r t ó z k o d ó k a t é r t i . 
* * ) Valósz ínű leg Mányoki , Rákócz inak több e'veken .á t udvar i 
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velem elvégezzék dolgaikot. Mert újonnan hadako-
zásra kelvén az dolog, ha velem és az magyarokkal 
nem complanáltatnak az dolgok , meglátják, ha 
lesz-e elégséges az császár, Ígérete megtartására." 

Januárius 16. Szombat. Madrid 

(V-ik Fülep spanyol király; Rákóczinak.) ,Magas 
és hatalmas fejedelem. Folyó évi october31-én kelt 
levelének, buzgóságára és érdekeimhez ragaszko-
dására vonatkozó kifejezései előttem mindig külö-
nösen becsesek és kedvesek lesznek ; s óhajtását 
terjesztvén előmbe, hogy követelései a békecon-
gressuson biztosaim által támogattassanak,megegye-
zésemet adtam és meghagytam nekik, hogy azokat 
védjék és előmozdítsák ; kívánván miszerint teljes 
megelégedésére forduljon az ügy, mindenki előtt 
ismeretes érdemeihez képest. Ezzel, magas és ha-
talmas fejdelem, kérem Is tent , tartsa meg szent 
oltalmában. Jó cousinje Fülep. Manuel de Vadillo 
y Velasco.' . 

Januárius 16. Szombat. Brezán. 

(Rákóczinak Bercsényi.) „Jóllehet ezen mostani 
postán semmi parancsolatját fölségednek sem én 
sem Krucsai uram nem vettük, s nékem sincsen 
semmi oly occurrentiám: alázatos kötelességem 
mindazáltal, hogy ezen postát se mulassam el. Pa-
naszolhatom egyedül egészségtelenségemet, mert 
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már három heti nehéz hurutos főfájásomat utóiérte 
az lábom köszvénye, s valóban roszul kezdett ne-
kem ujulni az esztendő. Most vásár volt itt, feles 
görög gyütt Törökországbul, de semmi particulari-
tást tülök egyebet nem tanulhattam, hanem, hogy 
kikiáltották az muszka ellen való háborút, ellenben 
Lengyelországra az lovakon és fegyveren kivül 
való szabad kereskedést; az kioviai palatínusnak 
Konstantinápolyban létit s megint valamely pensió-
ját, de nagy diminutióvál, mert azelőtt száz tallér 
volt, most csak tíz egy hétre vagy egy napra ; az 
királynak is van valamely provisiója. Az vezérnek 
fejit vették; és valami jancsárokat küldtek Tatár-
ország felé, gondolom, Azoff felé ; más semmi ké-
születi'az töröknek. S az mennyire az birekbül gya-
nítom, talám még Azoff visszaadásával complanál-
tathatnék az háború ; s hihető, azt érzi a királ, azért 
kiván békéileni, kit valóban sürget az russziai pa-
latínus, az mint alázatosan megírtam már fölsé-
gednek. Most ugyan erre nézve, gondolom, igen 
jól esnék, ha Fierville bemehetne (Benderbe), en-
gem megmellőzve·"1 Már elment .vala Kamenyeczen 
túl, de mivel denegálta neki az úr*) a passust, és 
az királnak**) írt felőle, nem akarta azt megvárni, 
hanem tanácsábul az asszonnak,***) próbálta útját. 
Erővel nem akart, máskint nem mehetett, megtért 

*) S ien iawski t érti. . 
s < f ) I t t A u g u s z t o t kell é r t en i . 

***) Sieniawskiné . 

o 

.9 
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hozzám, noha ugyan tilalmazta vala tűlem az asz-
szony. De mivel már közönségesen gyanították 
vala útját, most bement Ilyvóra, ut mutentur opini-
ones, és keresse más útját. Elválik, mire mehet. En 
ugyan akarnám; mert jobban kitanulhatná ott az 
dolgot, és én is cum fundamento vebetném írását. 
Ha ugyan akarta igazán az király, megmondhatná 
Fierville készségünket legalább. Facérét hoc bo-
num sanguinem et securitatem egressu eorum. Má-
sik az, hogy azt akarnám inculcáltatni, ha particu-
laris békességet akar is, nem úgy kell kezdeni; hi-
szem begyühet itt „is az_ang!usok mostani példá ja. 
Secundo, hogy infallibiliter cohaereáljon az török 
békesség, különben non adiget czarum ad pacem, 
minus ad particularem. Hae sunt visiones meae 
beatiíicae in hoc otio miseriarum ad entliusiasmum 
dabreczianum directae ; ríeque tamen his confido, 
sed 

! Spes mea prima Deus, spes altera virgo Maria, 
Tertía causa boni s tudiumque Iaborque Rákóczi , 

kinek is kegyelmességében alázatosan ajánlom ma-
gamat." 

Januárius 17. Vasárnap. Danczka. 

(Sz. K. Á. naplója). „Az ország kincstartójá-
nál volt felséges urunk ebéden a belső várasban, 
holott az kulmi püspök, az kulmi palatínus felesé-
gestül, az korona marsallusa feleségestül, Ribinszky 
és Osztal nevű generálisok, az meavi sztaroszta fe-

jt. 9 
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leségestül, az kulmi innyaadó feleségestül, az 
franczia követ és egyéb sztaroszták és sztarosztá-
nék, tisztek, gavallérok és dámák, kik is a muzsi-
kaszó felett sokáig mulattanak; innen mi késő jöt-
tünk felséges urunkkal, a szállásunkra." 

Januárius 20. Szerda. Páris. 

(Rákóczinak Brenner). ,A nehézség, melyet 
fennségednek f. li. 2-án kelt levele említ, onnan 
ered, mivel én oly véleményben voltam, hogy az 
udvar a szóban lévő követ utazási (Utrechtbe) s 
egyéb költségeinek részét viselendi; s mivel báró 
Vetés, hibásan feltévén, hogy amaz ötvenezer 
livre még nincsen kifizetve, reményt táplált, hogy 
saját követeléseinek része is ezen öszletből fog ki-
elégítetni, szerinte ehhez kilátást is nyitottak neki 
az udvarnál. A magam fizetését mi illeti, én azzal 
meg fogok elégedni, a mit hogy adjon, tetszésére 
lesz fennségednek; s engem csakis az ezen első 
váltó visszautasításából származott zavar akaszthat-
na meg működésemben, lia a baj nem orvosoltatik 
haladék nélkül,vagy ba annak idejében elmulasztatik 
a pontos fizetés. Bár mint- intézkedik fennséged, 
irja meg, esedezem, mindig Torcy_ úrnak, ki ezt 
már két ízben említette előttem ; „netalántán nehez-
teljen." . . . Fokonkint fejlődvén ki az ügyek, majd 
megválik, mit kellessék tenni fennséged levelében 
érintett néhány tárgyra nézve. Én kinyilatkoztat-
tam Vetés úrnak, mit rendelt legyen nekem fenn-
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séged, s ő azon emberre nézve, kiről a levél utolsó 
pontjában van szó, válaszúi adá: hogy utasításá-
hoz képest szorgalmazván az ügyet, azt felelték 
neki, hogy minden ember szabad, mihelyest fran-
czia földre lép, ha bár Törökországból jött rabszolga 
volna is ; hogy neki, Vetésnek, oka van gyanakod-
nia, miszerint azon embert kéz alatt felizgatták ; s 
hogy részéről történt több rendbeli sürgetések után 
az általa említett fejdelem oltalma alá adta magát 
amaz ember.' · 

Januarius 20. Szerda. Danczka. 

(Sz. K. Á. naplója.) „Felséges urunk a franczia 
követnél ebédelt, vacsorát penig maga szállásán 
evett, holott a korona marschallusa feleségestül, 
leányostul, a franczia követ és egyéb dámák is vol-
tanak jelen." ' * 

Januárius 21 Csütörtök. Danczka. _ 

(Sz. K. Á. naplójaj· „Az franczia követ vendé-
gelte meg felséges urunkot és egyéb urakat is, ho-
lott az kulmi püspök, az kulmi palatínus feleséges-
tül, az korona marschallusnéja leányostul, az meavi 
sztaroszta feleségestül, és más egy sztaroszta (vol-
tak jelen); kik is csakhamar ebéd után eloszlot-
tanak." 

m- 19 
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Januárius 22. Péntek. Danczka. 

(Bercsényinek Rákóczi). ,,Az elmúlt postán vet-
tem az kid 2-án irott levelét, melynek continentiá-
jábul az uj esztendővel viradni látom ugyan szeren-
csénket, de ezen sugár is olyMipniálvban vagyon, 
hogy kétséges vagyok benne, hafelvirad-e egészen 
vagy sem. De akár mikint legyen, valamint az szél-
vésztül hányatott hajó_oda_megyen. ahol világossá-
got lá t : nekünk is kormányunkat kétségkívül arra 
kell tartanunk, a merre villámlik az szerencse. Tel-
jes szerencsét remélhetnék, megvallom, ha jó for-
mában megindulhatna; oly módon az mint kid meg-
itíli, az svekussal az negotiatio véghez is mehetne ; 
de bezzeg rosz volna, ha maga Ruszki pro captan-
da benevolentia el talál árulni Augustusnak, vagy 
ugyan az czárnak kanczelláriája által tudtára esik, 
hogy mi az czár particularis békéltetésérül gon-
dolkodunk. · 

Nincs is erre nagyobb s nehezebb dolog 
előttem, melyre nézve kívántam így stylizálni le-
velemet, a mint copiájábul megláthatja kegyelmed ; 
mert azt vélem, hogy kidnek ezzel aperturát csi-
nálván, Seremet által, az ki is kétségkívül sincere 
kívánja az békességet, titkosabban directe a czár-
nak adhatja tudtára kid az dolgokat. Szükséges is 
azért, hogy kid is magát első levelében ezen leve-
lemre revocálja, és mentül titkosabban lehet, foly-
tassa ezen negotiatiót ezután magunk emberei ál-
tal ; mely végre ezen postán Pápainak is parancso-

<210 
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lok, hogy úgy menjen kidhez Brezánban, hógy on-
nan mindjárt indulhasson Benderben. Instruálja 
azért kid mentül jobban itíli, arra mindazonáltal 
reflectálja magát_ hogy sokáig ott nem lehet muta-
tása, mivel az computusok végezésére nézve Kon-
stantinápolyba kell sietni; az svecziai udvarhoz 
irandó leveleket is inkább szeretném ha más által 
küldené kid Moldváig, csak ott venné kezéhez. 
Mert, megvallom, nagy praecautiót kiván ezen ál-
lapot; s noha az czárnak is (teljes hitelt nem'ad-
hatván TarloÖevelének) igen gyengén irok, teljes-
séggel prostituáltatunk, ha megmásolnák szavokat. 

Tarlónak megírhatja kid, hogy tudtomra adván 
ezen dolgokat, expressusomat kűdtem az czárhoz, 
de bizonyára semmit sem irhatok kidnek, ha fog-
ja-e acoeptálni vagy sem; és azért úgy stylizálja 
kid írását, hogy nagy biztatást ne magyarázhassa-
nak belőle; mert l j t ja Isten, azt vélem, hogy még 
választ sem adnak levelemre; noha egyébiránt nem 
tudom mikint rezzentek meg a török háború uju-
lása hiritül: Elbingában ugyan az czár nem mutat-
ta, hogy gondoljon véle, a midőn profetizáltam 
volna felöle, javallván e télen Elbingában való ma-
radását. Az is ugyan való, hogy külső apparentiá>* 
bul nem vélem, hogy az czár contentus volna Au-
gustussal, az kitiil az dániai király is disgustatus 
vált el Stralsund alól; sokan vannak az kik azt hi-
szik, hogy particularis békességrül gondolkozik ő 
is, és így ha eszén juimjánaz. moszkva udvar, majcl 
egyedül marad." 
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Januarius 22. Péntek. Danczka. 

(Pápainak Rákóczi). „Röviden kívánván kidnek 
eleiben adni ezen dolgot, az melyért küldettetik, 
kívánom bogy ezen levelem instructio gyanánt le-
gyen kidnél: Summája penig az dolognak ez : 

1. Hogy az universalis békesség traktája kez-
dődvén Utrecht városába, noha az franczia király 
most is continuálja assecuratióit, hogy az erdélyi 
fejedelemségben manuteneálni kiván : hogy mind-
azonáltal ezen negotiatiónak nagyobb folyamatja 
lehessen, szükségesnek itílem, pénzzel is segíteni 
ott a hol kelletik ; de hogy az embereim igíretinek 
hitel adassék, szükséges oly kereskedőket találni, 
az kik suo tempore az summák exsolutiójat magokra 
vállalják. 

2. Kegyelmed azért vévén ezen levelemet, 
és Krucsai Istvántul útjára ezer tallért, oly készü-
lettel menjen Brezánba, hogy onnan directe me-
hessen BenderbriL, a hol is az Bercsényi úrtul 
adandó instructio szerint végezze dolgát, sokáig 
mindazonáltal ne mulasson ott ; — s observálja, 

3. hogy Bercsényi uram semmit sem tud ezen 
kid instructiójárul, az kinek csak azt irtam, hogy 
az franczia subsidiumtul maradott pénz computusa 
végett kell kidnek sietni Konstantinápolyban, és 
hogy Benderben adjon kidnek instructiót, Tarlónál 
mitévő legyen, de az leveleket ne kid által küldje, 
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hanem csak hogy Moldvába vehesse kid kezéhez ; 
és azt is megírtam, hogy az tavali instructióját re-
assumálja Konstantinápolyban; az . mint is el ne 
mulassa, útját, mentül szaporábban lehet, arra 
folytatni. . . 

4. Odaérkezvén conmplementumos leveleimet 
adja meg Dessalleursnak, és előtte is csak azt mond-
ja, hogy az mostani szükségembe csak az computu-
sok megvizsgálására küldetett; hanem Brű-nek je-
lentse meg, s kérjen tanácsot tűle, ha lehetne-e 
-oly görög, örmény avagy franczia kereskedőket ta-
lálni, az kik magokra vállalnák az cautiót, hogy 
azoknak, az kiknek assignátiót adok, assignatióimat 
megfizetik, niihent az Isten engemet Erdélyorszá-
gom paciíica birtokába s székibe helyheztet; viszon-
tan adván én is oly obligatiót és végezvén most 
kid által velek, hogy mihelt Istenjtegyelmébül fe-
jedelmi székembe ülök, azonnal vagy az sóaknákot, 
vagy Abrukbányát kezekhez bocsátom mindaddig 

/ még ki nem fizetik magokat belőle. 

5. Kívántatik ily végezés egy millium tallérrul 
oly conditióval, az mint az feljebb irt punctumba 
irattatik ; és mihent ezen kalmárok feltaláltatnának, 
azonnal kell nekiek az franczia konstantinápoli ke-
reskedőknél caveálni, az kik per consequens Pá-
risba caveálnának, s megigírnék a summa kifizetését 
azon minisztereknek, az kiknek igírtetni fog paran-
csolatombul Brenner által, az kinek ezen a postán 

O® № #6 
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Írattam Parisban, hogy ezen dolog végett Feriollal*) 
beszéljen és kiddel correspondeáljon. 

Nem szükséges, kidnek elméjére adni azon 
motívumokat, az melylyel kid az_oláhj_ örmény 
avagy franczia kereskedőket erre persvadeálhatja, 
az melyben semmi periculumok nincsen, mert én is 
elébb nem kívánom tülök az pénzt, hanem ha az 
fej edelem s é g et p acific e k ezemh ez veszem, s akkor 
azonnal kezekhez is bocsátom azon jövedelmet, az 
melyrül kid fog velek végezni; hanem csak igírjék 
reá arra, s obligálják az franczia kereskedőknek. 
magokat, hogy in illo casu kezekhez_adják. s kifi-
zetjk_ ass_ignatiójn szerint,az_£énzt_ 

Mind ezekrül kid Párisba utasítsa Feriolt és 
Brennert, az ki azon udvarnál az követségben Ve-
tésinek surrogáltatott; ha penig alkalmatosság 
adatnék, reassumálja kid az tavalyi negotiatiót, az 
melyrül instrnctiót adtunk vala, mely, úgy vélem, 
friss emlekezetibe van kidnek, s exoperálja tehet-
sége szerint az kívánt securitást. 

Havasalfődít, az mennyibe lehet, elkerülje kid; 
ha mindazonáltal gondolná, hogy ott igyekezetün-
ket elérhetné kid, irhát Konstantinápolybul jóaka-
róinknak az pénz végett: 

H a i t í l i j o b b n a k l e n n i t i t k o s l a k á s a t K o n -

*) Bír. de Fer i iü l , a l p e ' n z ü g y é r ; testve're Charles marqu i s d ' 

Argen ta l comte de Fer r io lnak , ki miután t ö b b évig- a 

f rancz ia ko rmány biz tosa volt Tőkölinél , K o n s t a n t i n á -

p o l y r a kü lde t e t t k ö v e t ü l , s mint i lyes, sz intén g y a k o r i 
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stantinápolyba, emberünknek se mondja ,eleintén 
magát, hanem tetesse, mintha szolgálatunkat el-
hadta volna ; s idő múlva, csak midőn idejét látja, 
producálhatja az küldött credentionálisokat. 

• Az Yay uram levelében kivánt securitást is 
exoperálhatja kid' oly móddal, az mint legjobbnak 
itíli kitek magok kívánsága szerint." 

Januárius 22. Péntek. Danczka. 

(A nagyvezirnek Rákóczi.) ,Magasságos fejede-
lem. Valamint fő-fő tisztemnek tartottam mindig, 
őszinte ragaszkodásomat a Fényes Porta iránt ta-
núsítani : azonképen ügyeim jelen állapotában is 
nem mulaszthatom el magasságodnak a megnyert 
főminiszteri méltósághoz szerencsét kívánni, óhajt-
ván, hogy napjai évekre és évei századokra terjed-
jenek. Miért is -hű udvari tanácsosomat, nemzetes 
Pápai Jánost a Fényes Portához és magasságod-
hoz küldöttem, kinek hogy magasságod azokra 
nézve, melyeket nevemben előadand, hitelt adjon, 
erősen kérem ; magasságodat egyébiránt egész buz-
galommal ajánlván Istennek oltalmába.' 

Januárius 22. Péntek. Danczka. 

(Három török miniszternek Rákóczi.) Nagyméltó-
ságú úr. Hogy lelkem a viszontagságokban is inga-
doz'hatlannak s a Fényes Porta.előnyére törekvőnek 
lássék, hű udvari tanácsosomat, nemzetes Pápai Já-
nost, népetek hasznára és dicsőségére való bizo-
nyos ügyekben útnak indítottam ; és mivel excel-
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lentiád barátságába is nagy reményt helyezek, 
meghagytam neki, hogy magam barátságának is 
tanúsítására közölje ezen ügyeket excellentiáddal, 
kinek egyébiránt napjai sok'szorozását évekre, és 
éveinek századokra, s elvégre, szerencsés végét 
őszintén kívánom.' ' 

Januárius 22. Péntek. Danczka. 

(A moldvai fejedelemnek Rákóczi). ,Magasságos 
fejedelem. Távolabb esvén jelenleg magasságod bi-
rodalmaitól, nem igen rég jutott el hozzám fejede-
lemségébe való szerencsés visszajövetélének bire; 
min mennyire örvendek, hű udvari tanácsosom nem-
zetes Pápái János meghagyásomból bővebben fogja 
előadni. Hogy pedig a Fényes Porta javára 
és hasznára irányzott további útját is könnyebbí-
teni ne terheltessék magasságod, kérve kérem, kí-
vánván őszinte szívvel, minden jó szerencsét és 
hosszadalmas boldogságot.' 

Januárius 22. Péntek. Páris. 

CRákóczinak Vetés ) , . . . Ha a király mult hét-
főn nem megyen Marlyba tizenöt napra, már akkor 
lett volna búcsuaudientiám, így azonban csak visz-
szajötte után nyomban fogok e végre kihallgatást 
kérni; már e mai nap, mint melyen marquis de 
Torcy úrnál szokás látogatást tenni, általadom a 
szepesi prépost urnák az ügyviselést. 

m K.9 
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Az újságok itt teli varinak a whigek s a to-
ryk közötti viszálkodással; londoni hirek szerint 
még nem bizonyos a békekötés, s vannak, kik rnylord 
Marlboroughnak kegyelemvesztését kereken tagad-
ják .JEugenJierczeg végre engedelmet nyert Angliába 
jöhetni; kétségkívül nem azért, hogy a kedélyeket 
mognyugtassa ; Isten tegye csúffá ármánykodását. 
Parisban inkább mint valaha, háborúra készülnek » 
az emberek. Ezen korona teljhatalmú követei 
egyelőre még nem utaznak el; s csak ha Spanyol-
ország sorsa el lesz döntve, csak akkor indulnak 
ütrechtbe, hol e hó 22-én kell kezdődniök a confe-
rentiáknak Francziaország és a szövetséges hatal-
masságok között . . . . . 

Bátorságot veszek magamnak , fennséges 
uram, elejébe terjesztenem a fájdalmat; melyet ér-
zek, mivel tudomásomra jutott, hogy néhány szó, 
mikkel leveleimben éltem, magamra vonta fenn-
séged haragját. A levél, melyet Brenner úrnak, 
mint hű szolgájának és egyszersmind barátomnak 
a marquis de Torcy úr által nekem novemberben 
adott válaszra nézve írtam vala , mely válaszról 
szerencsém volt akkor fennségednek is számot 
adni, annyi boszuságot okozott nekem, inkább azon 
hátrányok miatt, melyek belőle fennséged érdekeire 
háramolhatnak, mint enmagamra nézve, hogy he-
lyesnek láttam, tanácsát kérni és.szivemet megnyit-
ni neki , mint különös barátomnak. Isten ment-
sen, sajnálkoznom, hogy fennséged szolgálatába 
léptem; kifogást tennem, bár mit végezzen sor-
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som iránt. Midőn ama levelemben megjegyzém, 
hogy szolgálatáért mindent feláldoztam, nem vala 
egyéb szándékom, mint legalázatosabban eszébe 
juttatnom fennségednek azon teljes resignatiót, 
melynek jeleit adám, otthagyván megbánás nélkül 
csekély de összes vagyonomat; Otthagyván az or-
szágban örökségemet, mely biz' nekem épen olyjjrté^ 

' kes volt, mint a nagy államok a nagy fejedelmek-
nek ; s kilépvén még azon tisztségből (a" bajor vá-
lasztó fejedelemnél) is, melyet fennséged maga 
szerzett nekem a külföldön. Tetszett fennségednek, 
1706. januárius 23-án Miskolczról megparancsolni, 
hogy mondjak le hivatalomról. Rendében volt s 
tisztemben állott, azt csak addig viselnem, míg 
fennségednek úgy tetszik, mint kitől azt bírtam 
vala. És 1707-ben, midőn atyám halála után gróf 
Kéri által felkérettem fennségedet, engedné meg 
hogy csekély örökségem után láthassak, kegyel-
mes választ vettem, hogy ne aggódjam semmin, 
hogy kegyeiben kárpótlást fogok találni mindenért. 
En kész voltam inkább bitor kezekre juttatni örök-
ségemet, mint magamat kegyelmére méltatlanná 
tenni. Esedezem fennségednek, méltóztassék nekem 
elhinni:nem hogy tartozó kötelességeimről megfeled-
kezni akarnék, vagy megfeledkezni képes volnék, 
sem nyomor, sem viszontagságok, semkegyelemvesz-
tés nem fogják szivemből kitépni a ragaszkodást, a 
csorbíthatlan mély tiszteletet; mcdylyeliránta vi-
seltetem ;_s ha valaha eléggé szerencsétlen voltam 
fennségednek bármiként visszatetszeni, könyör-
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gök, ne tülajdonitsa azt egyébnek, mint a buz-
galom tüzének, melylyel szolgálni kívánok. íme, 
megkövetem, ha még nem késő"; búbánatos szivem-
ből követem meg; kérek kegyelmet, kérem mély 
alázattal, viseltessék jó akarattal irántam, s ne en-; 
gedje meg, hogy az, kit a világ színpadára emelt, 
kit megtisztelésekkel elhalmozott, s kinek magavi-
seletével való megelégedését több ízben kegyes-
kedett nyilvánítani, a legeslegboldogtalanabb em-
berré váljék. En azon reménybe ringatom magamat, 
fennséges uram, hogy hű ragaszkodásom és enge-
delmességem, melylyel fennséged rendeletei iránt 
mindenha viseltettem s fogok is viseltetni mindig, 
haragját lefegyverzendik ; s hogy a büntetés után 
melylyel csacska buzgóságomat most megfenyíteni 
tetszik, majdan nem hagyja saját kezeinek művet 
veszendőbe menni . . . 

Mivelhogy előbbeni levelemben nem mertem 
egyébről szólani, mint köteles engedelmességemről, 
megkerestem Brenner urat, kérné fel ő fennségedet, 
hogy méltóztassék sorsomról intézkedni. A jelen 
levéllel lábaihoz vetem magamat és könyves sze-
mekkel esedezem alázatosan: méltóztassék engem 
kegyelmesen kivonni a zavarból, melyben vagyok, 
adósságaimnak — szabott fizetésem erejéig — tör-
lesztése által;. méltóztassék nekem megparancsolni, 
hogy kézcsókolására jőjek; mert azonkivül, hogy 
a szerencsét, fennségedé lehetnem bármily állapot-
ban is, elébe teszem mindennek, a 'mit magamnak 
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másutt Ígérhetek: nincs miből megélhessek ezen 
országban, hanemha fennséged kegyelmességéből. 

Iderekesztem, nem követeléseimet, mert 
uramtól 3oha semmit seny Jogok követelni, hanem 
fennséged által szabott díjam hátralékainak s rend-
kívüli kiadásaimnak számláját,könyörögvén, kegyes-
kednék nyomoruságomon megkönyörülni mint a ki 
méltányos úr volt mindig. Rendkívüli kiadásaim 
számláját nem csatlom ide a végett, hogy íizetésö-
ket kérjem ; mert miután volt, miből tennem e ki-
adásokat, s miután az eszközöket fennségednek kö-
szönhettem, nagy megelégedésemre vala, e pénzt 
szolgálatának szentelnem ; s bevárom, míg ideje 
lesz, a buzgalom és hűség ilyetén jeleit figyelmére 
méltatni. Csak szabott dijamat méltóztassék kifizet-
ni; az elégséges, mind fennséged gyémájitjainak 
kiváltására, mind hitelezőim kielégítésére. Marquis 
Torcy úr megígérte nekem, hogy azon esetre, ha 
fennséged tudatja vele szándékát e tárgyban, lesz 
mód, az öszletet folyékonynyá tenni. ' 

Januárius 22. Péntek. London. 

(Klementnek Bonét a porosz residens). ,Nézetem 
szerint Eugen he rczegnek_ ideutazásajin figyelmét 
inkább kívánja meg, mint más dolgok, melyek még 
csak keletkezőben vannak. Ennélfogva szerencsém 
van uraságodat értesíteni, hogy ő brit felségének 
miniszterei nem bocsátkoztak vele értekeződésbe, 
hivatkozván íevelökre, melyben megírták, hogy a 
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békeügy Utrechtben tárgyaltatik, a háború ügye 
Hágában. Erre azt válaszolá a berezeg, hogy fő 
megbízatása a gróf Gallas esete alkalmával a csá-
szári felség s ő brit felsége közt felmerült ne-
hézség kiegyenlítésé vala. De e miatt kár volt ide 
fáradoznia ; az udvar nehezteli, hogy · a whigek tit-
kos meghívását elejébe helyezte a királyné érzel-
meinek. Egyébiránt ön egy értelemben lesz velem, 
ha mondom, hogy Károly kormánya sem nem epés, 
sem nem gőgös, ide küldvén a nevezett gróf elbo-
csátása után oly jelentékeny követet, minő a her-
czeg; ha pedig más nézetben volna, akkor nem 
fogja tagadni, hogy a mondott kormány hozzá 
ért a temporizáláshoz, mikor idején valónak véli; 
és hogy érdekében állana, jó feltételekkel kínálni 
meg ön fennséges fejedelmét és harczias nem-
zetét, annyival inkább, mivel az angol kormány 
arra fog tekinteni, hogy mennyi embere van való-
sággal táborban Károlynak, nem mennyi emberért 
kiván zsoldot. Az is áll, hogy ezen kormánynak még 
semmi tényleges kötelezettsége nincsen Franczia-
ország irányában, hogy .kezei még szabadok.' 

Januárius 23. Szombat. Brezán. 

(Rákóczinak Bercsényi) ')„Minthogy elmaradt 
vala az elmúlt posta, az mostani postán vettem alá-
zatosan 2-da és 9-na költ leveleit fölségednek, kikre 
hogy rendszerént feleljek alázatosan, megvallom : 
nem ok nélkül való gondolkodása fölségednek Ur-
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bik*) levelére nézve az muszka politika iránt, ha 
kiváltképen orderbül s nem maga imaginált provi-
dentiájábul cselekeszi Urbik. De ha csak permis- , 
sive van is az czártul, elég rosz politika, kihez igen 
capax non obstante legatione Kuratinii**), az kitül 
kétséggel várna, így politizál, hogy már az köz-
mondás szerént: op.time mentiris_politicus homó. 
Es utut sít, régen általlátott dolog, hogy nem lehet, 
sem lehetett bíznunk az'czárhoz az franczia nélkül, 
ki is, már x'igy látom mostani leveleibül is fölséged-
nek, elhitetvén egészen magával az universális bé-
kességet, függőbe tartja Kuratint ; azalatt penig 
megint megindulnak az operatiók, az mint látszik, 
az törökkel,, et sic intricabitur Augustus et Polonia, 
hinc nec spes nec securitas nobis. S ezen conside-
ratiók vezettek reá, hogy minap alázatossággal Ír-
tam fölségednek az svekussal való békesség iránt, 
mert akárki maradjon itt, de úgy' interjecta opera 
nostra, redderemur securi. íme most is, elsőbb, 
úgymint 2-da irott leveliben irja fölséged : Inkább 
akarná már, ha háború lenne, mintsem Stanislaust 
behozná az svekus : mert Augustus visszavan Bécs-
csel. Nyomban irja utóbbi leveliben fölséged : 
Méltó félelmünk ott Augustusiul, kihez valljon az 
török háború nem segít-e? mert inkább nem vét a 
császárnak; ellenben penig, valljon nem inkább 

* ) Báró Urb ich , a c z á r n a k k ö v e t e a bécsi udva rná l . 
**) H e r c z e g K u r a k i n , Pé ter czár k ö v e t e a f rancz ia k i -

rá lynál . 
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bizhatnánk-e az svekuslioz az császár ellen is·, lia 
lebetne tőle ? — Ergo, ut ille possit et nos mereamur, 
cooperemur in pace, dum ipse cupit; ha véghez 
nem viszszük is, legalább ut babeat voluntatem pro 
facto. 

• De hogy in continenti quaestionis hujus má-
sodik levelire feleljek alázatosan fölségednek: az 
citatio és proscriptio és az itt lévő gyűlés és abbul 
eredő insecuritásunk iránt, noha mindezek nem ki-
csin consideratiók s azért is nehéz-feleletőek, mind-
azáltal csekély értelmem azt tartja, hogy citatio 
nem lesz, valamint József koronázatjakor Tököli 
fejedelemnek nem volt; ha lesz is, ad valvas lesz, 
hirünk sem lesz benne. De hiszem, azt gondolom 
én : valaki az körösztén fejedelmek közül akarja 
azon citatio és praescriptio nélkül pártunkot fogni, 
az nem. akadályozza se szavát se fegyvérit senki-
nek ; liac non reddent causam injustam, et minus 
faciet vox regni subjugati, quam Imperii bannum 
contra Bavarum." Másképen is, hiszem, már mi is 
proscribáltuk vala őket, s ők is minket. Ennél na-
gyobb consideratiónak gondolom lenni securitásun-
kot; de hogy kiadjanak, nem hiszem ; mert ha az-
előtt Telephus niepozvalamia*) használt, csak az 
nagy maresallus is elég lesz oltalmunkra. De meg-
vallom azt is, hogy azzal nincs vége az históriának; 
mert ne szóljon bár, csak álmodjék Augustus ki-

*) A czé lzás t , — mer t czélzás van va lak i re , — nem ér tem 
de í gy áll be tűrő l be tű re a ch i f f r i rozo t t levélben. 
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rály ; beszélje meg Spigel az úrnak*) : én leszek az 
első, kinek utat mutatnak. Igen bölcsen gondolta 
azért fölséged, az urakot írásival praeoccupálni. 
Most ugyan az urak mind Radimnóra oszlottak az 
commissióra, s talám az gyűlésig meg sem térnek, 
noha még nem hallottam, publicáltatott volna. De 
ezen dologban is én csak úgy gondolkodom : Ha 
már Ultrectumba gyűltek, nagy aspectusa lesz ad-
dig az dolgoknak f é s ha Augustusnak csak szik-
rázhatik is reménsége, secundum se non tollet oc-
casionem sibi, hanem concurrál permissive, mint 
Jaraszlón, conservatiónkba ; hogy ha penig már de 
omnibus desperál tam pacis quam belli mediis, ah-
hoz penig észreveszi az ozárral való dolgát fölséged-
nek : úgy elhiszem s el is hihetem, mert már egy-
szer fui victima reconciliationis eorum**). S talám 
nem is ok nélkül emiétem ide, fölséges uram, pro 
causali az czár tekintetit, mert in extremis casibus 
tavai valamibe maradtunk, mind fölségednek par-
ticularis respectusa, agnitiója, "szembelétele és 
securitásunk iránt ugyancsak.a czártul eredett; 
máskint ba az prussiai királ nem, inkább ez nem 
lett volna szembe ; de mivel spem de nobis concepit 
per assensum czari, nem jó volna elvesztenünk 
ezen opiniót. S követem is alázatosan fölségedet, s 
kérem engedelmesen fölségedet, meg ne ítéljen, s 

* ) S i e n i a w s k i n a k . 
** ) Czélzás Bercsényinek e g y kora'bbi veszedelmére L e n g y e l -

o r s z á g b a n , melyről Rákóczi is s zó t tesz emlék i r a t a iban . 


